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Und er sprach: Abba, Vater (Elberfelder 1871, Elberfelder 1905, GNB,
( ,Luther 1912, Schlachter 1951, Ziircher

And he said, Abba, Father (ASV, DARBY, ESV, KJ21, NASB, NIV,

(NKJV, NLT, NRSV

(And He was saying, Abba, [which means] Father (AMP



(Father, you can do anything (CEV

(Papa, Father, you can (MSG

(Abba]," he said, "everything (NIRV']
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appa
abba, transliterated from the Aramaic "Abba’ (H2). Father, my father. In

the NT, it is always used to address God and is followed immediately by

the translation (Mar_14:36; Rom_8:15; Gal_4:6). This double expression

was common in the early church.
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Mark 14:36

(Murdock) And he said: Father, my Father, thou canst do all things. Let

this cup pass from me. Yet not my pleasure, but thine.



(ACV) And he said, Abba, Father, all things are possible to thee. Remove

this cup from me, but not what | want, but what thou want.

(AKJ) And he said, Abba, Father, all things are possible to you; take away

this cup from me: nevertheless not what | will, but what you will.

(AUV—NT) So, He said, “Abba, Father, everything is
possible with you. Take this cup /i.e., away from me;

however, let it not be what | want but what you want for me.”

(ASV) And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee;

remove this cup from me: howbeit not what | will, but what thou wilt.

(BBE) And he said, Abba, Father, all things are possible to you; take away

this cup from me: but even so let not my pleasure, but yours be done.

(VW) And He said, Abba, Father, all things are possible to You. Take this

cup away from Me; nevertheless, not what | will, but what You will.



(Bishops) And he sayde: Abba father, all thynges are possible vnto thee,
take away this cup from me. Neuerthelesse, not that | wyll: but that thou

[wylt, be done.]

(CENT) And he said, "Abba, Father, all things are possible for you. Take

this cup away from me; yet not what | will, but what you will."

(CJB) "Abba!" (that is, "Dear Father!") "All things are possible for you. Take

this cup away from me! Still, not what | want, but what you want."

(CLV) And He said, "Abba, Father, all is possible to Thee. Have this cup

carried aside from Me. But not what | will, but what Thou!"

(Darby) And he said, Abba, Father, all things are possible to thee: take

away this cup from me; but not what *1* will, but what *thou*



(DRP (Gospels)) And he was saying, 'Abba, Father, all things are possible
for you. Remove this cup from me. Nevertheless, not what | will, but what

you will."

(DIA) And he said: Abba the Father, all (things) possible to thee; take the

cup from me this. But not, what | will, but what thou.

(DRB) And he saith: Abba, Father, all things are possible to thee: remove

this chalice from me; but not what | will, but what thou wilt.

(EI\/ITV) And He said, "Abba, Father, all things are possible to You. Take

this cup away from Me; nevertheless, not what | will, but what You

(ESV) And he said, "Abba, Father, all things are possible for you.

Remove this cup from me. Yet not what | will, but what you will."

(ERV) He said, "Abba, Father! You can do all things. Don't make me drink

from this cup. But do what you want, not what | want."



(EVID) And he said, Abba, Father, all things are possible to you; take

away this cup from me: nevertheless not what | will, but what you will.

(Geneva) And he saide, Abba, Father, all things are possible vnto thee:
take away this cup from me: neuertheles not that | will, but that thou wilt,

be done.

(GLB) und sprach: Abba, mein Vater, es ist dir alles moglich; uberhebe

mich dieses Kelchs; doch nicht, was ich will, sondern was du willst!

(GNB) "Father," he prayed, 'my Father! All things are possible for you.
Take this cup of suffering away from me. Yet not what | want, but what you

want."

(GW) He said, "Abba! Father! You can do anything. Take this cup of

suffering away from me. But let your will be done rather than mine."



(HCSB—r) And He said, "Abba, Father! All things are possible for You.
Take this cup away from Me. Nevertheless, not what | will, but what You

will."

(HNV) He said, "Abba, Father, all things are possible to you. Please

remove this cup from me. However, not what | desire, but what you desire."

(csb) And He said, "Abba, Father! All things are possible for You. Take

this cup away from Me. Nevertheless, not what | will, but what You will."

(IAV NC) And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee;
take away this cup from me: nevertheless not what | will, but what thou

wilt.

(IAV) And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee; take

away this cup from me: nevertheless not what | will, but what thou wilt.



(ISRAV) And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee; take

away this cup from me: nevertheless not what | will, but what thou wilt.

(ISV) He kept repeating, "Abba! Father! All things are possible for you.

Take this cup away from me. Yet not what | want but what you want."

(KJ2000) And he said, Abba, Father, all things are possible unto you; take

away this cup from me: nevertheless not what | will, but what you will.

(KJVCNT) And he said, Abba, Father, all things are possible unto you; take
away this cup from me: nevertheless not what | will, but what you will.
(KJCNT) And he said, Abba, Father, all things are possible unto you; take

away this cup from me: nevertheless not what | will, but what you will.

(KJV) And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee; take

away this cup from me: nevertheless not what | will, but what thou wilt.



(KJV—CIar) And he said, Abba, Father, all things are possible unto you;

take away this cup from me: nevertheless not what | will, but what you will.

(KJV=1611) And he said, Abba, father, all things are possible vnto thee,
take away this cup from me: Neuerthelesse, not that | will, but what thou

wilt.

(KJV21) And He said, "Abba, Father, all things are possible unto Thee.
Take away this cup from Me; nevertheless not what | will, but what Thou

wilt."

(KJVA) And he said, Abba, Father, all things possible unto thee; take

away this cup from me: nevertheless not what | will, but what thou wilt.

(LBP) And he said, Abba, Ave, O Father, my Father, you can do
everything; make this cup pass away from me; but not according to my will,

but yours.



(LITV) And He said, Abba, Father, all things possible to You; take this

cup from Me. Yet not what | will, but what You

(LONT) and said, Abba, (that is, Father,) all things are possible to thee;

take this cup away from me; yet not what | would, but what thou wilt.

(NCV) He prayed, "Abba, Father! You can do all things. Take away this

cupn of suffering. But do what you want, not what | want."

(NET.) He said, "Abba, Father, all things are possible for you. Take this

cup away from me. Yet not what | will, but what you will."

(NIVUK) Abba, Father, he said, everything is possible for you. Take this

cup from me. Yet not what | will, but what you will.

(NLV) He said, 'Father, You can do all things. Take away what must

happen to Me. Even so, not what | want, but what You want.'



(Noyes NT) And he said, Abba, Father, all things are possible to thee!

take away this cup from me. But not what | will, but what thou wilt.

(NWT) And he went on to say: "Abba, Father, all things are possible to

you; remove this cup from me. Yet not what | want, but what you want."

(RV) And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee; remove

this cup from me: howbeit not what | will, but what thou wilt.

(RYLT—NT) and he said, 'Abba, Father; all things are possible to You;

make this cup pass from me; but, not what | will, but what You.'

(TI\/IB) And He said, "Abba, Father, all things are possible unto Thee. Take

away this cup from Me; nevertheless not what | will, but what Thou wilt."

(TRC) And he said: Abba father, all things are possible unto thee, take
away this cup from me. Nevertheless not that | will, but that thou wilt be

done.



(Tyndale) And he sayd: Abba father all thinges are possible vnto the take
awaye this cup from me. Neverthelesse not that | will but that thou wilt be

done.

(UPDV) And he said, Abba, Father, all things are possible to you; remove

this cup from me: nevertheless not what | will, but what you will.

(Webster) And he said, Abba, Father, all things possible to thee; take

away this cup from me: nevertheless, not what | will, but what thou wilt.

(Wesley's) And he said, Abba, Father, all things are possible to thee: take

away this cup from me: yet not what | will, but what thou wilt.

(WESNT) And he said, Abba, Father, all things are possible to thee: take

away this cup from me: yet not what | will, but what thou wilt.



(WMSNT) and He was saying, 'Abba , anything is
possible for you! Take this cup away from me! Yet, | pray, not what | want

but what you want!"

(WNT) and He said, "Abba! my Father! all things are possible for Thee:
take this cup of suffering away from me: and yet not what | desire, but

what Thou desirest."

(WORNT) And He said, Abba, Father, all things possible to Thee; take

away this cup from me: nevertheless, not what | will, but what thou

(WTNT) And he said: Abba father, all things are possible unto thee, take
away this cup from me. Nevertheless not that | will, but that thou wilt be

done.

(Wycliffe) And he seide, Abba, fadir, alle thingis ben possible to thee, bere

ouer fro me this cuppe; but not that Y wole, but that thou wolt, be don.



(WycliffeNT) And he seide, Abba, fadir, alle thingis ben possible to thee,
bere ouer fro me this cuppe; but not that Y wole, but that thou wolt, be

don.

(YLT) and he said, "Abba, Father; all things are possible to Thee; make
this cup pass from me; but, not what | will, but what Thou.'
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(Vulgate) et dixit Abba Pater omnia possibilia tibi sunt transfer calicem
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And he said, Abba, Father,.... In the original text, the former of these is a
Syriac word, and the latter a Greek one, explanative of the former, as in

Rom 8:15 and Gal 4:6 or the repetition is made, to express the

vehemency of his affection, and his strong confidence in God, as his
Father, amidst his distress, as the Syriac version renders it, *ax xax, "Abba,

my Father': or 'my Father, my Father";

Asag) b amll o Wlad Jolg
"it is a tradition; (say they (b)) that servants and handmaids, they do not
use to call n°17%9 xknIXY "1190 XaR, 'father such—a—one, or mother such—a-
one";"
in allusion to which the apostle suggests, that only freemen, such as have

the spirit of adoption, and not servants or bondsmen, can make use of this

word "Abba’', or call God their Father.

(b) T. Hieros. Niddah, fol. 492. T. Bab. Beracot, fol. 16. 2. Massecheth

Senachot, c. 1. sect. 13. Maimon. Hilch. Nechalot, c. 4. sect. 5.
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is the discharge of his office as a spirit of adoption, "crying Abba, Father".
The word Abba is an Hebrew, or rather a Syriac or Chaldee word,
signifying 'father"; and which is added for explanation sake; and its
repetition may denote the vehemency of filial affection, the strength of faith
and confidence as to interest in the relation; and being expressed both in
Hebrew and Greek, may show that God is the Father both of Jews and

Gentiles, and that there is but one Father of all;

OIS Joag

Abba, Syriac, is here joined to 0 matnp, Greek, both signifying father; so

St. Paul, Rom 8:15; Gal 4:6. The reason is, that from the time in which

the Jews became conversant with the Greek language, by means of the
Septuagint version and their commerce with the Roman and Greek
provinces, they often intermingled Greek and Roman words with their own
language. There is the fullest evidence of this fact in the earliest writings of
the Jews; and they often add a word of the same meaning in Greek to their
own term; such as >7°p >, Mori, kupie my Lord, Lord; qyw >79, pili, TuAn,
shuar, gate, gate: and above, xax, matnp, father, father: see several

examples in Schoettgen. The words >ax and xax appear to have been



differently used among the Hebrews; the first Abbi, was a term of civil
respect; the second, Abba, a term of filial affection. Hence, Abba, Abbi, as
in the Syriac version in this place, may be considered as expressing, My
Lord, my Father. And in this sense St. Paul is to be understood in the

places referred to above.
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ABBa Abba This word denotes “father.” It is a Syriac word, and is used
by the Saviour as a word denoting filial affection and tenderness. Compare

Rom_ 8:15.
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[Abba, Father.] As it is necessary to distinguish between the Hebrew and
Chaldee idiom in the words Abi; and Abba; so you may, | had almost
said, you must distinguish of their sense. For the word Abi; signifies
indeed a natural father, but withal a civil father also, an elder, a master,

a doctor, a magistrate: but the word Abba; denotes only a natural father,



with which we comprehend also an adopting father: yea, it denotes, My
father.

Let no man say to his neighbour, 'My father' is nobler than thy father.
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